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®OHETUKAJIBIK TAACUPAUH KAPAXKATHBI KATAPBI AJVNIMTEPALIUSA /KAHA AC-
COHAHC

AJUIMTEPAIIMS U ACCOHAHC KAK CPEJICTBO ®OHETUYECKOT'O BO3/IEH-
CTBUA

ALLITERATION AND ASSONANCE AS A MEANS OF PHONETIC INFLUENCE

Annomayuacer. Maxanaoa ¢onemukanvin He2uzo0epu, opyc HCAHA AHSAUC MUTOEPUHUH
ponemukanvik My3yAyuLy, aiiumepayus Hcama ACCOHAHC CHIAKMYY (QOHEMUKanblk maacupoun
He2uzeu Kapasxcammapyul kapanean. Opyc dcana anenuc muidepunut aumoliviil CUCIEMANapsl ca-
JILIUUMBIPLLIAM, OWOHOOUL 3J1e AUMbLIbIWL bIKMAAPbl, AIAUMEPAYUsl HCAHa ACCOHAHCMbIH MAAHUCU
auenuc adadusMuIHbIH YbleAPMALAPLIHBIH HCAHA ALAPObIH AMATLIUMAPBIHBIH, MAKA-IAKANMAPObIH
HCAHA MAKAN-IAKANMAPOLIH MUCANbIHOA AHLIKMALAM.

Hezu3zeu co300p: ¢ponemuxa, ariumepayusi, ACCOHANC, Ken, mulobluimap, mameanap, opyc
MUIU, TUH2BUCMUKA, YHOYYAOP, YHCY300p, AH2IUC MULU, KyYOmYY, 0acbim.

Annomayuna: B cmamve paccmampusaiomes OCHO8bl (hoHemuKu, onemuueckas CmpyK-
Mypa pyccKo2o U aHeIULUCKO20 A3bIK08, OCHOBHbIE CPeOCmBa (hOHEemU1ecKo2o 8030elicmeus, maxKue
Kak annumepayus u acconauc. CpagHUBaromcs cucmemovl NPOUSHOULEHUS] PYCCKO20 U AH2AULCKO20
NPOUSHOUIEHUS, a TNAKIHCE CNOCOObI NPOUSHOULEHUS, ONPEOeNAeNCs 3HAYUMOCb ANTUMepayuu U ac-
COHAHCA HA npuMepe Npou3ee0eHUll AHIULCKOU TUmepamypsl U UX HA38aAHUL, NOCIO8UY U NO2080-
DOK.

Knrwoueswie cnoea: ¢oonemuxa, annumepayus, accoHauc, peuv, 36VKu, OYKEbl, pYCCKUll A3bIK,
JIUHSBUCTNUKA, 2]IACHbLE, CO2NACHble, AHRTIULICKULL SI3bIK, YCUleHue, yoapeHue.

Abstract: The article discusses the basics of phonetics, the phonetic structure of the Russian
and English languages, the main means of phonetic influence, such as alliteration and assonance.
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The pronunciation systems of Russian and English pronunciation are compared, as well as pronun-
ciation methods, the significance of alliteration and assonance is determined by the example of works
of English literature and their names, proverbs and sayings.

Keywords: phonetics, alliteration, assonance, speech, sounds, letters, Russian, linguistics,
vowels, consonants, English, amplification, stress.

N3BecTHO, 4TO JUIsl BOCIPUATHUS JINTEPATYPHOTO IIPOU3BENCHUS BO BCEH €T0 MOJHOTE BaXKHO
YMETh HE TOJBKO «CUUTHIBATHY» MH(POPMALIMIO, HO M YyBCTBOBATH CTHJIb IMHCATENS, IJI€ OTPOMHYIO
POJIb UIPAIOT CTUIMCTUYECKUE IIPUEMBI, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX BO3JAEHCTBYIOT Ha YEJIOBEYECKOE
nojico3Hanue. K Takum rnpreMam OTHOCSTCS alTUTEPaLts U aCCOHAHC, KOTOPBIE CITIOCOOHBI YCHITUTD
SMOLIMOHAJIBHOE BIIMSHUSA HA YATATEIS.

B crmincTtike aHrMHACKOro si3plka HEMAJIOBa)KHOE MECTO 3aHMMAIOT OCOObIE CTHIIMCTHYE-
CKHE MPHUEMBI, 11€Jb KOTOPBIX - MMPOU3BECTH ONpeAeTIeHHbIN 3ByKoBoM 3¢ ¢dekt. [logobubii npuem
paccuuTaH IIaBHBIM 00pa30M Ha YCTHOE BOCIIPOM3BEIECHUE HAIMCAHHOIO. 3BYKOBas OpPraHU3aLUs
IpeUIoKEHUs (BBICKA3bIBaHU) pealn3yeTcsl TOJIbKO B 3Byyallell peur. Ha nuceme Takas 3BykoBas
OpraHu3alys pedy IPUHUMAET HHOTJa 0COObIe (POPMBI, KOTOPBIE JIHILIb MTOACKA3bIBAIOT XapaKTep JKe-
JIa€MOM 3BYKOBOHM MHTEPIPETALUU.

OObexTamu UcclIe0BaHNs JTaHHOU paOOoThI ABJISIOTCA aJUIMTEPALMsl U ACCOHAHC KaK CPEICTBO
(OHETUYECKOro BO3ACUCTBUS. A IIPEIMETOM UCCIIEAOBAHMS - BIMSIHHUE AJUIMTEPALlMU U aCCOHAHCA Ha
YUTATEIS.

AJuatepanysi 1 aCCOHAHC IPEICTAlOT Ba)XXKHBIMU SIBJICHUSMHM B AHIVIMHCKOM S3BIKE, IIO-
CKOJIbKY BBITIOJHSIOT PsiJl BAKHBIX (YHKIMH, O KOTOPBIX peub MOUAET Jajnee. AJUTUTepalus U acco-
HAHC BCTPEYAIOTCSI MPAKTUYECKU BO BCEX S3bIKAX MHpA.

[enbro MOEro UCCIEN0BAHMS ABIIACTCS ONPENEICHUE 3HAYUMOCTH AJLIMTEPAllUU U aCCOHAHCa
Ha IIpUMeEpPE NPOU3BEIACHUN aHITTMICKOM JIMTEPATyPhl U UX Ha3BaHUMU, IIOCIIOBHUILL U IIOTOBOPOK.

[TocraBneHHas eab KOHKPETU3UPYETCA CIEAYIOMMMHY 3a1a4aMu:

1) 3y4uTthb cocTosiHIE MPOOIEMBbI B HAYYHO-METOANYIECKOH JIUTepaType.

2) O3HaKOMHUTBCS C ICTOPUEH MCCIIEI0BaHMS IIPHEMOB aJUTUTEPAllU M aCCOHAHCA B JIUTEpa-
Type.

3) IlpoBecTn aHaU3 MPOM3BEICHUI AHTIMICKOW JIUTEPATYPhl U UX HAa3BaHWUH, MOCIOBHUI] U
IIOTOBOPOK.

Taxum 00pa3oM, Ui pelIeHNs OCTaBJIEHHBIX 33a4 UCIIOJIb3YIOTCS CIETYIOIUE METOIBL:

1) Teopernyeckuii aHAIN3 HAYYHO-METOIUYCCKOM JINTEPATYPHI.

2) ComocTaBUTEIBHOTO UCCIIEI0BAHMS.

HcrouHrKaMy MaTepUasoB I JaHHOM CTaTbU CIYXKaT HE TOJIBKO IPOU3BEICHUS aHIIINN-
CKOH JIMTEPATYPHI, TAKKE aHATU3Y ITOABEPTAINCH ITOCIOBUIIBI U TOTOBOPKHU.

Taxkum o0pa3om, aHAIN3 JTUTEPATYPHI IPOBOJMIICS Ha OCHOBE KHUT, YUEOHBIX MMOCOOUM, 3IEKTPOH-
HBIX CJIOBapei, B T.4. u3 Internet.

He cMoTpst Ha 0co0yro posib aJuIMTEpallui U aCCOHAHCa MPU MEepeBOJIE U Nepeaade CMbICa
BBIPAKEHUS MOT'YT OBITh OMYILIEHBI B CHITY CJIOKHO 110/100pa SKBUBAJICHTA B SI3bIKE, HA KOTOPBIN OCY-
LIECTBJIAETCS MepeBo. PaccmaTpuBaeMble MHOIO SI3BIKOBBIE SIBJICHHUS IIPU IIEPEBOJE U Iepenade
CMBbICJIa BBIPaXEHHSI MOTYT OBITh OIYIIIEHBI, M IPEICTAIOT KaK B aHIVIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE
BTOPOCTETIEHHBIMU M HE MOTYT Ha3bIBAThCS «HEOOXOAUMBIMM.

J51st TOro, 4TOOBI PACKPHITH TEMY IAHHOM CTaThH, sl 00paTHIIach K TAKUM MPOU3BEICHHUSIM aH-
ruiickoit tuTepaTypsbl, kak «Bopon» Darapa Io, «IlecHs o "aiioBaTte», «beoBynbdh» u Apyrum.

Annmutepanysi UMeeT 0co00e 3HaYeHHE Ui aHITIMMCKOro s3bIKa, MOCKOJIbKY aHIJIOCAKCOH-
CKUI CTHX OBUT aJUTMTEpallMOHHBIM. OHa BBINOJIHIA QYHKLIHUIO CBOEOOPA3HOTO METPOHOMA ITPOU3-
BEJICHUS - HEYJApHBIC CIOTY MPOTrOBapUBAIINCH 3a NMPUMEPHO OJUHAKOBBIE MHTEPBAJIbl BPEMEHH:
OBICTPO, €CJIM UX ObUIO MHOTO, M MEIUICHHO, €CIIM MX ObUIO Maslo. B Takux ycnoBHsX Hadano ynap-
HOTO cJjiora ObUIO CaMbIM BaKHBIM YYacTKOM CJIOBA, W aJUIMTEpaIsl MOJYEpKUBAIa UMEHHO 3TH



(YHKIMOHAIBHO 3HAYMMBbIE TOUKHU CTUXA. AJIIUTEpaLs B PYCCKOM SI3bIKE HE UMEET TaKUX INTyOOKHX
KOpHEH.

OOpatuMcs K aHTJIMHACKOW JTUTEpaType, 4ToObl MPUBECTU MIPUMEPHI NCTIOIb30BAHUS AJITUTE-
panuu. AHIIIOCAKCOHCKas anudeckas mosmMa «beoBybd» sSBIsSeTCS OHUM U3 CAMBIX SIPKHUX IpUMe-
POB IIPOU3BEACHUH, B KOTOPBIX YaCTO BCTPEUYAETCS IPUEM AJUIUTEPALIH.

B nepeBone Ha coBpeMeHHbIH aHTmiickuii s3bIK «beoBynbd» (Modern English) Beirmsaut
CIIEAYIOIIHUM 00pa3zoMm:

Stone-bright the street: it showed the way
to the crowd of clansmen. Corselets glistened
hand-forged, hard; on their harness bright
the steel ring sang, as they strode along
in mail of battle, and marched to the hall.

TouHOE BOCTIPOM3BEICHHIE TOITHICCKIX OCOOCHHOCTEH OPUTHHAJIA HA PYCCKOM SI3BIKE MPO-
TUBOPEYHIIO ObI HOpMaM COBpeMeHHOM modTukH. [IpruBenem oTpbIBOK nepeBoaa mosmMel «beodynbh»
B IIEPEBOJIC HA PYCCKUU SI3bIK:

Ha nectpslie mnutsl,
Ha IyTh MOLLEHBII
TOJIMA CTyIujIa
MY>Kel JOCIEIIHbIX
B Hapsiax paTHBIX
B KOJIbUyTaXx, 3BEHSIINX
JKeJIE3HBIMU KOJIBIIAMU,
MIPOYHBIMU 3BEHBSIMHU, -
BOICKO OJecTsiee
IO KO ABOPY.

[TepeBomunk "beoBynbda" coxpaHui alauTepannio (X0Ts HEe BCerja Ha IEepBOM CIIOTe), HO
OH HE MOT' COXPaHMTh €€ IpeBHEeH (QyHKIUU, T0ITOMY YUTATENb B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB Jdake HeE
YCIIBIIIUT 3TUX CO3BYUYHH.

CrnenyromuM IpOU3BEIEHUEM, IIPU3HAHHBIM OJJHUM U3 CaMbIX MHTEPECHBIX U 3alIOMUHAI0-
LIUXCs TPOU3BENECHUN, B KOTOPBIX MCIOJB3YETCs MpUEM ajuinrepanuy, sasisercs «llecup o I'aiio-
BaTe».

Kak Ham ynanoch onpenennTh, aljIuTepalus BbICTYNIAET B KAUECTBE CPEACTBA YCHIIEHUS yJapHbIX
CJIOTOB. AJutUTepalys, Kak Cocod yCUJICHHS yIapHBIX CIOrOB YacTO OTPaHUYMBAETCS OAHHUM CTH-
XOM M IPEeJICTaBIsieT OO0 MOBTOP 3ByKa B JIBYX CIOBAX (QLIUTEpalMs B HAPHBIX CJIOBAX)

But he gravely spake and answered

To their jeering and their jesting: (XXI, 183-184)
But these guests | leave behind me,

In your watch and ward | leave them; (XXII, 182-185)
All the leaves from all the branches
Fall and fade and die and wither, (XXI, 54-55)
Sang the Song of Hiawatha,
Sang his wondrous birth and being, (Bcrt., 62-63)



3/1ech Ha4aJIbHBINA 3BYK ITOBTOPSIETCS B TApaX OJHOPOJHBIX WICHOB NPEII0KEHNN, COCTUHEH-
HbIX coto3oM and. [locienoBaTebHOCTE yIapHBIN clor + HeynapHbii and + yJZapHBIA CIIOT YCHIIH-
BaeTCs aJulMTepalreil HauaiabHOro 3ByKa. MHTeHcubuuupyomas poib aJuluTepalul 0COOCHHO 3a-
MCTHaA, €CJIM AJUIMTCpaluAa MapHbIX CJIOB MOBTOPACTCA B OJHUX U TCX KC CTOIAX B HECKOJIbKUX CTHU-

Xax, CIIEYIOLUX JIPYT 3a IPYTOM.

| have given you bear and bison,
I have given you roe and reindeer,
I have given you brant and beaver, (I, 101-103)

B nanHOM ciydae ajuMtepanus CONPOBOXKIAET NEPBbIA U BTOPOM yAApHBIE CIOTH BTOPOM
,Z[ByXCJ'IO)KHOfI CTOIIbI. Yz[apeHI/Ie, napHas aJllInTCpalnusa B IMpEAciiax CTUxa, JIEKCHYECKUH IMOBTOP-
aHadopa u nmapajyuieIn3M CUHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpPbI Ha IPOTSDKEHUH TPEX CTPOK YCHIIMBAET Yepe-
AOBAHUEC YAAapHOT'O U HEYAAPHOI'0 CJjiora 10 TaKkoH CTCIICHU, YTO KOHCYHBIC IBC CTOIIbI 3BYYaT TaK,
Kak OyaTO OHU pUDMYIOTCS.

[TapHas ammMTepanyss MOKET UMETh MHYIKO CUHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYPY, YEM OJHOPOIHBIEC UYJICHBI
IpeaI0KCHUA, COCAUHCHHBIC COFO30M and, OHU MOT'YT IPCACTABJIATH c0001i1 cII0BOCOYETAHHUE cyue-
CTBUTCJIIBHOI'O U €0 IIOCTIO3UTHBHOT'O OIIPCACIICHUA:

In his hand a bunch of blossoms (XXI, 23)
Listen to their words of wisdom, (XXII, 201)
Through their palisades of pine-trees, (Bcrt., 73)
Broke the long reeds by the river (I, 155)
CKa3zyCMoro u JOITOJIHCHUSA .

In her anguish died deserted (111, 55)
CKa3yeMoro 1 00CTOSITENIbCTBA!
Farewell forever (XXI, 21)

CreneHs BIUSHUA aJlIAT cpalr Ha YCUJIICHUEC YIapCHUA HE 3aBUCUT OT TOI'O, B KAKMEC CUHTAaK-
CHYCCKUC CTPYKTYPHI MOMAAAOT ITaphbl CJIOB C aJ'IJ'IPITepaI.IPIeﬁ. Ha nam B3rj1d, CTCIICHb BIIMAHUA 3a-
BUCUT OT TOT'O, IOIMMaAarOT JIX OHU B YAAPHBIC ITO3UIHH. B >ToM mirane AJIMTepalrd B COUCTAaHUAX
CYIICCTBUTCIBHOC + npeajior + CYHICCTBUTCIBHOC UMCECT TAKYIO K€ CUITIY, KaK U B COUCTAHUU IABYX
OJTHOPOJTHBIX WICHOB MPEIOKEHHS, COSTMHEHHBIX COr030M and.

B CTPOKE C OAHOT'O M TOI'O K€ 3BYKa MOT'YT HAYMHATHCA TPU UJIK YETBIPC CJI0OBA:

And they stood there on the meadow
With their weapons and their war-gear, (I, 70-71)
Ha cTBIKax cl10oB MOKET BO3HUKHYTb aJIJIUTCpalIHA HCJIOf/'I I'pYIIIBI 3BYKOB.
Boastful breath is not a bow string (IX, 179)
IlepBblif cror HauMHAeTCs cO 3BYKOB [boust]. OHU MOBTOPSIIOTCA B KOHIIE CTPOKU KakK pe3ylbTaT
CTOJIKHOBEHHS yaapHOro cioBa bow u 6esymaproro string. Bor emie ciaydvaii amurepamnuu Tpex 3By-
KOB B Ha4aJIC IBYX pa3HLIX CJIOB

"Yonder dwells the great Pearl-Feather,

Megissogwon, the Magician,

Manito of Wealth and Wampum, (IX, 20-22)

Amnurtepanusi 3ByKa Kak CIIOCOO yCHJICHHS yIapeHHs MOKET HaOJIo/IaThCs Ha OTpe3Kax

AJIMHHEEC, UCM OJIHA CTPOKAa U OXBATBLIBATH OO TPCX UJIN YCTBIPEX CTUXOB.

The magicians, the Wabenos,
And the Medicine-men, the Medas, (XII, 133-134)
"When I blow my breath about me,
When | breathe upon the landscape, (XI, 61-62)



B rpaHunax OJHOI'0 BbICKa3bIBaHUA, OXBATBIBAIOIIECTIO HECKOJIBKO CTPOK, MOT'YT OBITh HECKOJILKO aJjI-
JIMTEPUPYEMBIX 3BYKOB
In her anguish died deserted
By the West Wind, false and faithless (111, 55-57)
Sang the Song of Hiawatha
Sang his wondrous birth and being, (Bcr., 62-63)

B nepBom npumepe 3to amumarepanus [d], [w], [f], Bo BTopom [s] u [b]. XapakTepHo, 4TO
KB 3BYK 0pOpMIIIET OJHY CTOITY ABYXCIIO)KHOT'O XOpesi, UYTO CBUACTEIBCTBYET HA HAIl B3TJISI,
0 TOM, 4YTO aJllIUTCpalrsid B 3THUX IMPUMEPAX CIYKHUT YCUIICHUIO YAApPCHHA.

AHHI/ITepaHI/ISI OYCHb YaCTO CIHYXUT ]I BbIICJICHHUSA KIIOYCBOI'O CJIOBA BbICKA3bIBAHUA WA
cBepxdpazoBoro eauHcTBa. OHa, KaK MpaBuiio, oGopMisieT aABe Wik 0ojiee CTPOKU. AJUTUTEPAIIHS
KaK CI0co0 BBIJICIICHHUS KIFOUEBOTO CJIOBA MPECTABISAET OO0 MOBTOP HAYAIHHOTO 3BYKa MJIH 3BY-
KOCOYCTAaHUA KIIFOYCBOT'O CJIOBA B IPYIrUX CJIOBAX CTHXa UJIKM HCCKOJIbKUX CTUXOB.
Taller than the tallest tree-tops! (XXI, 161)
From his pouch he drew his peace-pipe, (XXI, 21)
Shot the wild goose, flying southward
On the wing, the clamorous Wawa; (X, 93-94)
Hear the story of Osseo,
Son of the Evening Star, Osseo! (XII, 28-29)
He the idle Yenadizze,
He the merry mischief-maker, (XI, 56-67)
Full of new and strange adventures,
Marvels many and many wonders. (XXI, 141-142)

B sTHX oTpBIBKax KIKO4YEBLIMHE ClI0BaMu sBjsroTcs taller, peace-pipe, Wawa, Osseo, mischief-
maker, many, S3HAYMMOCTBh KOTOPBIX JJIS BBICKA3bIBAHUA YCHIIMBACTCA aHHHTepaHHGﬁ.
MHOFOKpaTHLIﬁ IMOBTOP 3BYKa B CJIOBAX HECKOJIBKUX CTPOK (CTI/IXOB) HE CO3AacT 3BYKOIIOApaKaTCJIb-
HOrO 2(pdekTa, ecnu OH He UMUTHPYET KaKOH-TO €CTECTBEHHBIN 3BYK. [I0OBTOp HauaapbHOTO 3BYyKa
KIIFOYCBOI'O CJI0BAa B CJI0OBAX, OJIN3KO OT HETO PacCIIOJIOKEHHBIX, MOJKET 3aCTaBJIAITh CIIYIIATCIISA aCCO-
LIUAPOBATH MTOBTOPSIOLINIICS 3BYK CO 3HAYEHHEM KJIFOYEBOTO CJIOBA.

OueHb YacT 0, KOTrJa aJumMTepanusa HUCIOJBb3YCTCA I YCHUJICHUA 3HAYMMOCTU KIIFOUYCBOI'O
CJIOBA, OHa COMPOBOXKIAACTCA JICKCHYCCKHUM ITOBTOPOM CJIOB.

Wash the war-paint from your faces,
Wash the blood-stains from your fingers,
Bury your war-clubs and your weapons, (I, 135-137)

Anmatepanust [w] B wash, war-paint, war-club, weapons conpoBoxaeTcst Takske TOBTOPOM
KJIroueBoro ciaosa wash. Bee oto YCUIIMBACT 3HAYUMOCTD KIIFOYCBOT'O CJIOBA U MOAYCPKUBACT UJCTO
TOTO, YTO HAJI0 MIOKOHYHUTH C MEXA0YCOOHOH OOpPHOOIi.

B CJICAYIOEM OTPBIBKC KOMIIOHCHT 3HAYCHUS KIIFOYCBOT'O CJIOBA pcace - MMOKOU MOKHO BBIBECTH U
U3 3HAYCHUII CIIOB prayer, pardon, moToMy 4To MOKOW MOXKET OBITh PE3yJIbTaTOM MOJIUTBBI M TPOIIIE-
HHUA - MOHHMHﬁCH n l'[pOI.I.ICHBIfI YCIOBCK HpI/IO6pCTaCT MOKO1.
"Peace be with you, Hiawatha,
Peace be with you and your people,
Peace of prayer, and peace of pardon,
Peace of Christ, and joy of Mary!" (X11, 97-100)

Kpome Toro, Bce Tpu ciioBa HAUMHAIOTCS HA 3BYK [p], @ CJIOBO peace MOBTOPSETCS B Havaje
YCTBIPEX CTPOK. Bce 310 MOAYCPKUBACT €Iro 3HAYMMOCTDL B CJIOBAX XPUCTUAHCKOI'O CBAIICHHUKA, KO-
TOpOMY HaJl0 ObUIO PACTIONOXKHUTH K ce0e U CBOEH Bepe MHJEHIeB-ab0pUreHOB, YTOObI 00paTUTh UX
B XpUCTHUAHCTBO.

[ToBTop [s] B cioBax sighing, sobbing, sorrow BbIAESAET KIOUYEBOE CIOBO BHICKAa3bIBAHUS -
SOrrow.



Once at midnight Hiawatha, (XIX, 142)
Heard a sighing, oft repeated,
Heard a sobbing as of sorrow (X1X, 149-150)

OToMy cocoOCTBYeT U ajuTepanus [s] B cioBax a sighing, a sobbing, 3HaueHHE KOTOPBIX
BBIp@XKaeT MPOSBICHUS YyBCTBa, 0003HAUYAEMOTr0 CIOBOM SOrrow. B pe3ynbraTe 4ero B 1aHHOM cH-
Tyaluu [S] accouuupyeTcs ¢ ropem, Mevaibio, XOTs CaMH aKyCTHYECKHE CBOMCTBA 3ByKa TaKUE IMO-
LIMU HE BBI3BIBAIOT.

AKyCTHUYECKHE CBOMCTBA aJUIMTEPUPYEMOTO 3ByKa MOTYT COOTBETCTBOBATh B 3HAUMTEIIHHOU
Mepe JEKCHYECKOMY 3HAUE€HHUIO CJIOBA UJIM TOYHEE TEM SMOIUSAM, KOTOPOE OHO BBI3BIBACT.

In their faces stern defiance,

In their hearts the feuds of ages,

The hereditary hatred, (I, 75-77)
KitoueBoe cioBo hatred coctout u3 cormacueix 3BykoB [h], [t], [t], [d], koTopble cornacHO Teopuu
3BYKOBBIX aCCOIMALNK KBaTHU(PUIUPYIOTCS Kak crpamHsbie [13; 15]. Takum obpa3om, ero 3HaueHHne
MOJIHOCTBIO COBMA/IaeT C XapaKTepOM dMOIUH, BBI3BIBAEMBIX €r0 3BYKOBOU 000JI0UKON. DTO coBMa-
JICHUE CMBICIIOBOM M 3BYKOBO# COCTaBIISIIONICH KitoueBoro cioBa hatred ycunuBaercs cioBamu he-
reditary, heart co cXOqHBIM 3ByKOBBIM COCTaBOM, HO 3HaU€HHE KOTOPHIX HE BBI3BIBAET OTPULIATEINb-
HbIX 3Monuid. OgHako ciioBo hereditary B JTaHHOM KOHTEKCTE IPUOOPETAET OTPHUIIATEIBHBIH OTTEHOK
3HAYEHUS, pealln3ys 3aJI0’)KEHHYI0 B CEMaHTUKE CII0BAa BO3MOKHOCTh IIOHUMATh «BPOXKICHHBIN» KaK
«HETIPEOAOIUMBIH, TOTOMY YTO BPOKIEHHBINY». B pe3ynbrare BO3HUKAET yCTpallaroias KapTHHa BO-
HMHOB, BPOXIYIOIIUX MEXIY COOOH MIEeMEH, KOTOPbIe HE TOTOBBI 3a0bITh MHOTOBEKOBBIE PACIIpH U
pasmopsl, moiepkuBaeMas atureparreii 3sykos [d] u [f] u nekcuueckum 3Hauenuem cios defiance
u feuds.

B nosme Jlonrdemnno amnurepaius, 3ByKooipakanue 1 3ByKOIUCh MPHOOPETaIOT 0COOCHHO
BAKHYIO POJIb, IOTOMY UYTO OHA HamKcaHa B )KaHpe HEPHU(PMOBAHHOTO HAPOIHOTO SIMUYECKOTO MPO-
W3BEJICHUS 9THOCA, 000KECTBISIONIETO U MOITU3UPYIOIIETO SBICHUS MPUPOBI U HAJENSIONIIETO pa-
3YMOM BC€ HBOE B CpeJie ero OOuTaHusl.

Annurepanus B modMe uMeeT GYHKIUIO YCHIICHUS YAapEHHs U CIIOCOOCTBYET OoJiee 4eTKON
PUTMHUYECKON OpraHU3alMK CTUXA, BOCTIOJHSS B HEKOTOPO cTeneHu orcyTcTBue pudmsel. Hanbomnee
4acTO BCTPEYAETCS ajNIUTEepalus Map CIOB, WU CIIOB, COOTHOCUMBIX 110 CMBICTY. AJITUTEpaIus Mo-
JKET OXBaTbIBaTh TPU-UYETHIPE CII0BA B CTPOKE. PUTMO0Opasytoiias posis ajuiutepaii 0cOOEHHO Npo-
SIBJISIETCSI, €CJIM OHA BO3HUKAET B yIAPHBIX CJIOrax JABYCTOIHOTO XOpEesl B KOHIIE UJIU B HaYaJIe CTPOKHU.

B cTpoke MokeT ObITh JIBE Maphl CIOB C aJUIUTEPALNEH Pa3HBIX 3BYKOB. AJUTHUTEpAIUs OAHOTO
3BYyKa MOKET 0(OpMIISTH CIOBA B IBYX CTPOKaX. AJITUTepaIus Takke ucnonb3yercs JIonrdemno kax
CPEICTBO BBIICJICHUS KJIFOUEBOI'0O CJIOBA, TOAUYEPKUBAHUS €r0 3HAUMMOCTH, U TOTJ]a OHa pacnpocTpa-
HSIETCS] Ha HECKOJILKO CTPOK, COCTABIISIONINX BBICKa3bIBaHUE WU CBEPX(Ppa3oBoe equHCTBO. Kommy-
HUKATHBHAs 3HAYMMOCTh KJIFOUEBOT'0O CJIOBA JJOCTUTAETCS IOJJ00POM CJIOB, HAUMHAIOIIMXCS C TOTO e
3ByKa, YTO M KJIIOYEBOE CJIOBO. TakuM 00pa3oM, YCHIMBAETCS 3HAYMMOCTH KIIFOUEBOTO CIIOBA, a
TaKKe MOXKET MOJIU(DHUIIMPOBATHCS 3HAYEHUE HEKOTOPBHIX COMPOBOXKIAIOIIUX CJIOB YCHIICHHEM O]I-
HOT'O M3 KOMIIOHEHTOB MX 3HAUY€HMs. AJITUTEpalUsl KaK CPEJICTBO BBIACIECHMS KIIOUYEBOIO CJIOBa
OOBIYHO OXBATHIBAET HECKOJIBKO CTPOK M BKJIIOUAET MOBTOP 3BYKOB B JIHOOOW MO3UIMHU B CJIOBE, a
TakKe B 6€3yJapHbIX Corax.

W3BecTHO, UTO ajuTUTEepaliysi BCTpeYaeTcsi He TOJILKO B 1033uH, HO 1 B mpo3se: He felt his big
horsed chest surging with the steeping of the slope and saw the gray neck stretching (E. Hemingway).

Kaxk u B moa3umn, ajumrepariys B po3e CIYKHUT CPEACTBOM 3BYKOBOW OpraHU3AIMH BHICKA3bI-
BaHMsI, MOBBIIIAIOLIUM €0 BBIPA3UTEIBHOCTbD.

N3BecTHO, YTO B AHTJIOSA3BIYHO JIMHTBUCTUUYECKOW TPAJUIMK JUTUTEPAllds U ACCOHAHC HE
CTOJIb KECTKO pa3rpPaHUYMBAIOTCS, KaK B OT€YECTBEHHOMN JIMHTBUCTHKE. [IpruMepom accoHaHca uimn
BOKQJIMYECKOM aJUTMTEPAIIMN MOXKET CIYKUTh CTPOKA U3 CTUXOTBOPEHUs aHIIMiickoro nmosta XVIII
B. U. Uepunsis “The Prophecy of Famine”: “Apt Alliteration's artful aid”. He meHee moka3zaTenbHo



Y Ha3BaHUE IIYTIUBOTO KOHKYpca, OOBSBICHHOIO aMEPUKAHCKUM ITYOJIUIIMCTOM U JIUHTBUCTOM VY.
Cadaiipom BO Bpems uzbuparensHoit kamnanuu B CIIHA B 2003 r.: “Agnew Annual Alliteration
Awards”.
AccoHaHC - HaMepEeHHOE€ MHOTOKPAaTHOE MOBTOPEHHE OJIMHAKOBBIX (MM aKyCTHUYECKU CXOJI-
HBIX) TJIACHBIX B OJIM3KOM MOCIEI0BATEIbHOCTH C LI€TIbI0 3ByKOBOM U CMBICIIOBOW OpraHU3alluu BbI-
ckasbiBanus: Tenderly bury the fair young dead. (La Costa)
Korna roBopst 06 amurepanyy B aHTJI0A3bIYHON MTPO3€, EPEBOIOBEIbI, €CIH CYAUTh 110 TPUBOIH-
MBIM UMH IIPUMEPaM, Yallle BCEro UMEIOT B BUY aHA(DOPHUECKYIO aNTUTEPALHUIO B aHa()OpHIECKU
ACCOHaHC.
AccoHaHC B BUJI€ IOBTOPA YAAPHBIX, IPEUMYILIECTBEHHO IJIACHBIX, 3BYKOB IIMPOKO UCIIOJIb-
30BaH B y’K€ YIOMSIHYTOM CTUXOTBOpeHuH 3. 1o «Bopon»:
"...Tell this soul, with sorrow laden, if within the distant Aiden, I shall clasp a sainted maiden, whom
the angels name Lenore -- Clasp a rare and radiant maiden, whom the angels name Lenore?"
CaeTIiblil 00pa3 ymepiiieii BO3II00JEHHON Tepeaan 3/1ech anuteToM radiant maiden, Hecymm
OTPOMHYIO SKCIPECCUBHO-OMOIMOHATIBHYIO HAarpy3Ky. OCyIIecTBIEHHE ero CTUIUCTHYECKON (yHK-
[IUY TTOJIACP KUBACTCS IIEJION KOHBEPTCHIIUEH TPUEMOB; BXKHYIO POJIb CPEIM HUX HA (DOHETHYECKOM
YPOBHE MIPAeT aCCOHAHC B BHJIE MHOTOKPATHBIX MOBTOpOB audronra [ei]. Ilepexoa oT ckopOu K
HAJIeXK/IE -- K MeuTe OOHATH JIIOOMMYIO B Palo -- IIEpe/iaH CBETIBIM 3ByYaHHUEM 3TOU CTPO(dbI, MPOTH-
BOIIOCTaBJIEHHON MPauyHOMY, 3JI0BEILIEMY KOJIOPUTY OCTaJIbHON 4acTH CTUXOTBOpeHus. [1o koH-
TpacTy ¢ poOKHM JTy4OM HaJIeXK bl KIIFOUEBOE CJIOBO NEVElN MOre 0ocoOOEHHO CHMIIBHO BBIpaXkaeT Oec-
MIPOCBETHOE OTYASTHUE.
OOBIYHO aCCOHAHC HCIONB3YETCA B COYETAHHUM C aJTUTepalueil, Kak, HalpuMep, B TOM e
ctuxorBopenuu J. Ilo.
Once upon a midnight dreary,
while | pondered,
weak and weary,
Over many a quaint
and curious volume
of forgotten lore...
TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIMU (POHETHYECKHUMH CPEJICTBAMU CTHIMCTUKH, KOTOPbIE UCTIONB3Y-
I0TCA KaK B IIPO3€, TaK U B 10331 H, ABIISAIOTCA aJTTUTepalus U accoHanc. OCHOBHAs (PYHKIMS JaHHBIX
CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB - TIOBBIIIICHNE BIPA3UTEILHOCTH BhICKA3bIBAaHUS 32 CUET 0COO0H Oopranu-
3allMy 3ByKOBOT'O IIOTOKA.
B nanHol cTaThe s MpoBesia aHau3 TaKUX CPEACTB (POHETUYECKOW CTUIIMCTUKH, KaK aJUTUTEepalus U
ACCOHAHC, Ha MPUMEPE MPOU3BEICHHUIN aHTITMHUCKON JTUTEPaTypbl U UX HA3BaHHI, ITOCIOBUIL U M1OTO-
BOPOK.
B nanHOM HccneaoBaHNUN OTPaskeHO COCTOSIHUS MTPOOJIEMbI B HAYYHO-METOAMYECKOH TuTepa-
Type, pacKpbITa UCTOPHS UCCIIEIOBAHMS TPUEMOB aJUIMTEPALIMUA U aCCOHAHCA B JIUTEpaAType, MpoBe-
JIEH aHAJIN3 IPOU3BEICHUN aHTJIMUCKON JIMTEPaTypPhl, U3 HA3BAHUM, TOCIIOBUI] ¥ ITOTOBOPOK.
B nannoii pabote Oblia TOCTUTHYTA II€]Tb UCCIIEOBAHMS, KOTOpask 3aKJII0Yanach B ompeerne-
HUU 3HAYUMOCTHU aJUIMTEPAIMH U aCCOHAHCA KaK MPUEMOB (POHETUYECKOW CTUIIMCTHKHU Ha MpUMepe
MPOU3BEICHUN aHTJIMICKOM IUTEpaTyphbl U MX Ha3BaHUM, TOCIIOBUIL U TOTOBOPOK.
3ajaun ucciaea0BaHus ObLITH PEIICHBI:
1. 3ydeno cocrostHue MpoOIeMbl B HAYYHO-METOJUUECKOM JIUTEpaType.
2. O3HAKOMMJIMCH C HCTOPUEH MCCIIEAOBAHMS MPHUEMOB aJUTUTEPAIIMU M aCCOHAHCA B JIUTEPa-
Type.
3. [IpoBeneH aHaIM3 MPOU3BEICHUIN AHTIIMICKON JINTEPATYPhl U WX Ha3BaHHM, TOCIOBHII U
IIOTOBOPOK.
4. TlpenoctaBiieHbl pa3ivuds ABYX BapUaHTOB aHTJIMKMCKOIO SI3bIKAa Ha MPHUMEpE XYyI0XKe-
CTBEHHOM JIMTEpaTyphl, MyOJUKAIMI U3 )KYPHAJIOB, COBPEMEHHBIX CJIOBAPEH.



AHanu3 JaUTepaTypsl NPOBOJIWICS Ha OCHOBE KHUT, YYEOHBIX IMOCOOHMI M AIIEKTPOHHBIX
cioBapeil. st Toro, yToOBl PAcKpBITH TEMY AAHHOM KypCcOBOM, s oOpalajach K TaKUM
NPOM3BEACHUSAM aH- TNMICKOW juTeparypsl, Kak «llecup o I'aifoBate», «beoBynbdp» u k

JIPYTUM.
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